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Anwesend sind die Damen und Herren: Sono presenti le Signore e i Signori:

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

A. E. 
A. G.

A. U.
A. I.

DALLA BARBA Mauro   WEISS Joachim   

STRICKER Christian   PLÖRER Harald X  

GUNSCH Gertraud   RAFFEINER KERSCHBAUMER Hermann   

PLATZGUMMER Manuel   DR. ING. BAUER Stephan   

KUPPELWIESER Maria Anna   ZAGLER Robert   

DR. GAMPER Irmgard   MODICA Michele X  

FISCHER Helmut X  KOFLER Josef   

STEGER TRAFOIER Agnes   PICHLER Thomas   

PATSCHEIDER Thomas   PIRHOFER Martin   

Seinen Beistand leistet Der Gemeindesekretär Assiste Il Segretario comunale

 Georg Schuster

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente 
per la legalitá dell'adunanza, il Signor

Mauro Dalla Barba

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella  sua  qualifica  di  sindaco ne  assume  la 
presidenza.

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND: OGGETTO:

Ausarbeitung  des 
Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum und 
Landschaft  (GProRL)  laut  Art.  51  des 
Landesgesetzes  Nr.  9/2018  „Raum  und 
Landschaft“ (LGRL) - Festlegungen im Sinne des 
technischen Leitfadens, genehmigt mit B.LR. Nr. 
741/2021

Elaborazione  del  programma  di  sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP) ai 
sensi dell'art. 51 della legge provinciale n. 9/2018 
"Territorio e paesaggio" (LPTP) - Determinazioni 
ai sensi delle linee guida tecniche, approvate con 
D.G.P. n. 741/2021



DER GEMEINDERAT IL CONSIGLIO COMUNALE

Es wird vorausgeschickt: Viene premesso: 

Die aktuell gültigen und gemäß den Bestimmungen 
des Landesraumordnungsgesetzes Nr. 13/1997 und 
des Landschaftsschutzgesetzes Nr. 16/1970 ausge-
arbeiteten Raum- und Landschaftsplanungsinstru-
mente auf Gemeindeebene sind:

Gli strumenti di pianificazione territoriale e paesag-
gistica di livello comunale attualmente in vigore ed 
elaborati ai sensi della legge urbanistica provincia-
le n. 13/1997 ed ai sensi della legge provinciale per 
la tutela del paesaggio n. 16/1970 sono:

– Bauleitplan der Gemeinde Latsch, beschlossen mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 51/1998, genehmigt mit 
Beschluss der Landesregierung Nr. 5471/1999, be-
stätigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 64/2009 und 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 39/2019, harmoni-
siert mit Dekret des Landesrates Nr. 13005/2020 
(newPlan), angepasst mit Beschluss der Landes-
regierung Nr. 847/2021, mit erfolgten Änderungen;

– Piano urbanistico del Comune di Laces, adottato 
con delibera del Consiglio comunale n. 51/1998, 
approvato con delibera della Giunta provinciale n. 
5471/1999, confermato con delibere del Consiglio 
comunale n. 64/2009 e n. 39/2019, armonizzato 
con decreto assessorile n. 13005/2020 (newPlan), 
adeguato con delibera della Giunta provinciale n. 
847/2021, con successive modifiche;

– Landschaftsplan der Gemeinde Latsch, überarbei-
tet/genehmigt mit Beschluss der Landesregierung 
Nr. 803/2019, harmonisiert mit Dekret des Landes-
rates Nr. 13005/2020 (newPlan), angepasst mit Be-
schluss der Landesregierung Nr. 847/2021, mit er-
folgten Änderungen.

– Piano paesaggistico del Comune di Laces, rielabo-
rato/approvato con delibera della Giunta provinciale 
n. 803/2019, armonizzato con decreto assessorile 
n. 13005/2020 (newPlan), adeguato con delibera 
della Giunta provinciale n. 847/2021, con successi-
ve modifiche.

Das neue Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 
„Raum und Landschaft“ (LGRL) ist am 1. Juli 2020 
in Kraft getreten und ersetzt die vorherigen Landes-
gesetze Nr. 13/1997 und Nr. 16/1970.

La nuova legge provinciale  10 luglio 2018, n. 9 
“Territorio e paesaggio” (LPTP) è entrata in vigore 
il 1 luglio 2020 e sostituisce le leggi provinciali n. 
13/1997 e n. 16/1970.

Der Art. 51 des LGRL beinhaltet die Erarbeitung des 
Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum und 
Landschaft (GProRL) als langfristiges Planungs-
instrument, welches für mindestens 10 Jahre gilt.

L‘art. 51 della LPTP contiene l’elaborazione del Pro-
gramma di sviluppo comunale per il territorio e il 
paesaggio (PSCTP) quale strumento di programma-
zione a lungo termine (validità di almeno 10 anni).

Die allgemeinen Bestimmungen zur Raumplanung 
sowie die Liste der verschiedenen Planungsinstru-
mente sind in den Art. 41 u. 42 des LGRL enthalten.

Le disposizioni generali sulla pianificazione del ter-
ritorio nonché l’elenco degli strumenti di pianifica-
zione sono contenute negli art. 41 e 42 della LPTP.

Im Besonderen bestimmt Art. 41 Abs. 1 des LGRL: In particolare l’art. 41 co. 1 della LPTP determina: 

– „Das Land und die Gemeinden bestimmen und 
befolgen mit den Planungsinstrumenten die Ziele  
und die politische Ausrichtung des Landschafts-
schutzes, der Einschränkung des Bodenverbrauchs 
und der Raumentwicklung.“

– “La Provincia e i Comuni definiscono ed attuano  
le finalità e le politiche della tutela del paesaggio,  
del contenimento del consumo di suolo nonché del  
governo del territorio tramite gli strumenti di pianifi-
cazione.”

Der Grundsatz der Einschränkung des Bodenver-
brauchs ist in Art. 17 des LGRL enthalten, wobei die 
Maßnahmen zur Versiegelung, Erschließung und 
Bebauung als Bodenverbrauch definiert werden.

Il principio del contenimento del consumo di suolo 
è contenuto nell’art. 17 della LPTP; per consumo 
di suolo si intendono gli interventi di impermeabi-
lizzazione, urbanizzazione ed edificazione.

Die Anwendungsrichtlinien zur Einschränkung des 
Bodenverbrauchs sind im Dekret des Landeshaupt-
manns Nr. 31/2018 enthalten.

I criteri applicativi per il contenimento del consumo 
di suolo sono contenuti nel Decreto del Presidente 
della Provincia n. 31/2018.

Im Besonderen bestimmt Art. 3 D.LH. Nr. 31/2018: In particolare l’art. 3 del D.P.P. n. 31/2018 determina: 



– „Ziel der Abgrenzung des Siedlungsgebiets ist die  
Strukturierung von Siedlungsbereichen und nicht  
besiedelter Landschaft zwecks Einschränkung und 
ständiger Überwachung des Bodenverbrauchs.“

– “L'obiettivo della delimitazione dell’area insediabile  
è la separazione strutturale delle aree abitate e del  
paesaggio non insediato ai fini del contenimento e  
del costante monitoraggio del consumo di suolo.”

Die Mindeststandards für die Ausstattung öffentli-
cher Räume von Allgemeininteresse und privater 
Räume von öffentlichem Interesse sowie die grund-
legenden Planungsrichtwerte sind im Dekret des 
Landeshauptmanns Nr. 17/2020 enthalten.

Le dotazioni minime per gli spazi pubblici di interes-
se generale e gli spazi privati di interesse pubbli-
co nonché gli indici di pianificazione sono conte-
nuti nel Decreto del Presidente della Provincia n. 
17/2020.

Die Begriffsbestimmungen, die Berechnung der bau-
lichen und raumplanerischen Parameter sowie die 
einheitliche Legende sind im Dekret des Landes-
hauptmanns Nr. 24/2020 enthalten.

Le definizioni, il calcolo dei parametri edilizi e ur-
banistici nonché la legenda unificata sono conte-
nuti nel Decreto del Presidente della Provincia n. 
24/2020.

Mit Beschluss der Landesregierung vom 24. August 
2021, Nr. 741, wurde der technische Leitfaden für 
die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungspro-
grammes (GProRL) genehmigt.

Con delibera della Giunta provinciale 24 agosto 
2021, n. 741, sono state approvate le linee guida 
tecniche per l’elaborazione del programma di svi-
luppo comunale (PSCTP).

Im Sinne des technischen Leitfadens prüft die Ge-
meinde vor der Einleitung der Planungstätigkeit die 
vorhandenen Planungsunterlagen, die durchgeführten 
Erhebungen und bereits ausgearbeiteten Konzepte 
und bestimmt mit Beschluss des Gemeinderates im 
Einvernehmen mit dem Landesamt für Gemeinde-
planung, welche Verfahrensschritte des Leitfadens 
im vollen Umfang, welche mit geringerer Vertiefung 
und welche für bestimmte Zonen, Weiler und Frak-
tionen des Gemeindegebietes nicht zur Anwendung 
kommen sollten.

Ai sensi delle linee guida tecniche il Comune esa-
mina prima dell’avvio dell’attività progettuale i do-
cumenti di pianificazione esistenti, i rilievi effettuati 
e i concetti già elaborati e decide con una delibera 
del Consiglio comunale d’intesa con l’Ufficio provin-
ciale di Pianificazione comunale, quali fasi proce-
durali delle linee guida devono essere applicate 
pienamente, quali con approfondimento minore e 
quali non si applicano a determinate zone, borghi 
o frazioni del territorio comunale.

Im Sinne des technischen Leitfadens enthält der ge-
nannte und vorliegende Ratsbeschluss zudem:

Ai sensi delle linee guida tecniche la suddetta e 
presente delibera consiliare contiene inoltre:

– die Sachbereiche, welche gemeinsam mit den Ge-
meinden des funktionalen Gebietes oder/und mit den 
angrenzenden Gemeinden untersucht und geplant 
werden, deren Ergebnisse den Gemeinderäten für 
eine abschließende Stellungnahme übermittelt werden;

– quali settori devono essere esaminati e progettati 
insieme ai Comuni dell'area funzionale / con i co-
muni limitrofi, i cui risultati vengono trasmessi ai 
Consiglieri comunali per un parere finale;

– die Art und Weise, in welcher der partizipative Pro-
zess ablaufen soll und wie die Ergebnisse dokumen-
tiert werden;

– le modalità di esecuzione del processo parteci-
pativo e la documentazione dei risultati;

– die Einsetzung einer Steuerungsgruppe oder eines 
Koordinators/einer Koordinatorin, welche/r die Er-
stellung des Gemeindeentwicklungsprogramms in 
all seinen Phasen begleitet;

– l’istituzione di un gruppo direttivo o di un coordi-
natore/una coordinatrice che accompagna l’elabo-
razione del programma di sviluppo comunale in tutte 
le sue fasi;

– die strategischen Ziele, welche die Gemeinde mit 
dem Gemeindeentwicklungsprogramm erreichen will;

– quali obiettivi strategici il Comune deve raggiun-
gere con il programma di sviluppo comunale;

– den Zeitraum, für welchen das Gemeindeentwick-
lungsprogramm ausgelegt werden soll.

– la durata del programma di sviluppo comunale.

Mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 659 
vom 16.12.2021 wurde der Auftrag für die Ausarbei-
tung des Gemeindeentwicklungsprogrammes laut 
Art. 51 des LGRL und gemäß dem technischen 

Con delibera della Giunta comunale n. 659 di data 
16.12.2021 è stato affidato alla Kommunaldialog 
Raumplanung SRL l'elaborazione del programma 
di sviluppo comunale ai sensi dell'art. 51 della LPTP 



Leitfaden, genehmigt mit B.LR. Nr. 741/2021, und 
die Analyse des Gemeinderaumes, in Abstimmung 
und Zusammenarbeit mit den zuständigen Landes-
ämtern und gemäß den entsprechenden Vorgaben 
und Auflagen, an die Kommunaldialog Raumplanung 
GmbH vergeben.

e secondo le linee guida tecniche, approvate con 
D.G.P. n. 741/2021, ed analisi del territorio comu-
nale, in coordinamento e collaborazione con gli uffici 
provinciali competenti e secondo le rispettive pre-
scrizioni e condizioni.

Die Landesregierung hat mit Beschluss Nr. 303/2020 
die funktionalen Gebiete im Sinne von Art. 4 Abs. 9 
des LGRL festgelegt.

La Giunta provinciale ha definito con delibera n. 
303/2020 gli ambiti funzionali ai sensi dell’art. 4 
comma 9 della LPTP.

Die Gemeinden Kastelbell-Tschars, Latsch, Martell 
und Schlanders bilden laut genanntem Beschluss 
der Landesregierung ein funktionales Gebiet. Die 
Bürgermeister haben in mehreren Treffen die ge-
meinsam auszuarbeitenden Sachbereiche vereinbart.

I Comuni di Castelbello-Ciardes, Laces, Martello e 
Silandro formano ai sensi della suddetta delibera 
della Giunta provinciale un ambito funzionale. In 
diversi incontri i sindaci dei quattro comuni hanno 
concordato i settori da elaborare insieme.

Die Gemeinde Latsch hat mit Beschluss des Ge-
meindeausschusses Nr. 40/2021 die rcm solutions 
GmbH aus Bozen mit der Erstellung eines Leitbildes 
beauftragt; dieses wurde mittlerweile in einem parti-
zipativen Prozess mit Expertengruppen und Bürger-
befragung ausgearbeitet. Wichtiger Bestandteil der 
Ausarbeitung des Leitbildes waren auch Fragen 
zum Thema Urbanistik. Im Januar 2022 wurde das 
Strategiedokument im Gemeinderat vorgestellt und 
diskutiert; die drei wesentliche Punkte darin betref-
fen die Themen Gesundheit und Wohlbefinden, Neo-
Ökologie und Mobilität, wobei das Radfahren immer 
als Teil der Lösung erkannt wurde. Die Erkennt-
nisse aus dem Leitbild sollen nun im Gemeinde-
entwicklungsprogramm für Raum und Landschaft 
(GProRL) weiterverfolgt werden.

Il Comune di Laces ha conferito con delibera della 
Giunta comunale n. 40/2021 l’incarico alla rcm solu-
tions Srl di Bolzano per l'elaborazione di un concetto 
comunale / linee guida; questo è stato nel frattempo 
elaborato in un processo partecipativo con gruppi 
di esperti e un'indagine sui cittadini. Una parte im-
portante dell’elaborazione del concetto/linee guida 
sono state anche domande relative all’urbanistica. 
A gennaio 2022 il documento di strategia è stato 
presentato e discusso in Consiglio comunale; i tre 
punti principali in esso riguardano gli argomenti Salu-
te e benessere, Neo-ecologia e Mobilità, dove la bi-
cicletta è sempre stata riconosciuta come parte della 
soluzione. I risultati del concetto/linee guida devono 
ora essere perseguiti nel Programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP).

Die Festlegungen laut vorliegendem Ratsbeschluss 
hinsichtlich der Verfahrensschritte des technischen 
Leitfadens, welche im vollen Umfang, welche mit ge-
ringerer Vertiefung und welche nicht zur Anwendung 
kommen sollten, erfolgen im Einvernehmen mit den 
Landesämtern für Gemeindeplanung und für Land-
schaftsplanung (gemeinsame Sitzung vom 15.02. 
2022 samt weiteren Textanpassungen nach den Vor-
gaben des Landesamtes für Gemeindeplanung) und 
entsprechen dem von der Kommunaldialog Raum-
planung GmbH ausgearbeiteten Dokumenten.

Le determinazioni della presente delibera consiliare 
che riguardano le fasi procedurali delle linee guida 
tecniche quali devono essere applicate pienamente, 
quali con approfondimento minore e quali non si 
applicano sono fatte d’intesa con gli uffici provinciali 
di Pianificazione comunale e di Pianificazione pae-
saggistica (riunione congiunta di data 15.02.2022 
ed ulteriori adeguamenti testuali secondo le indica-
zioni dell’Ufficio provinciale di Pianificazione comu-
nale) e corrispondono con i relativi documenti elabo-
rati dalla Kommunaldialog Raumplanung SRL.

Abschließend stellt der Gemeinderat fest, dass die 
Vorlage des Gemeindeentwicklungsprogrammes für 
Raum und Landschaft innerhalb von 24 Monaten 
ab Inkrafttreten des Landesgesetzes Nr. 9/2018 
„Raum und Landschaft“ vorgesehen ist. Daher er-
scheint keine weitere Verzögerung hinnehmbar.

Infine, il Consiglio comunale rileva che Il program-
ma di sviluppo comunale per il territorio e il paesag-
gio deve essere presentato entro 24 mesi dall’entra-
ta in  vigore  della   legge  provinciale  n.  9/2018 
“Territorio e paesaggio”. Pertanto, nessun ulteriore 
ritardo sembra accettabile.

Nach eingehender Diskussion und Beratung. Dopo approfondita discussione e consultazione.

Nach Einsichtnahme in die Gutachten der für die zu-
ständigen  Organisationseinheiten  verantwortlichen 
Beamtinnen und Beamten gemäß Art. 185 und Art. 
187 des Regionalgesetzes Nr. 2 vom 03.05.2018 
(Kodex der örtlichen Körperschaften) hinsichtlich der:

Visti i pareri delle funzionarie e dei funzionari re-
sponsabili  delle  strutture  competenti  ai  sensi 
dell’art. 185 e dell’art. 187 della legge regionale 
n. 2 di data 03.05.2018 (Codice degli enti locali) 
in ordine:

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit a) alla regolaritá tecnico-amministrativa



(hYMVAuvqcMuGQ8g/l2/+tT0jKnnRNg23wr-
boYvLL/iE=)

(hYMVAuvqcMuGQ8g/l2/+tT0jKnnRNg23wrboY-
vLL/iE=)

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltenden  gesetzli-
chen Bestimmungen über die Gemeindeordnung, 
sowie in die Satzung der Gemeinde Latsch.

Viste le vigenti disposizioni legislative sull’Ordina-
mento dei Comuni, nonché lo statuto del Comu-
ne di Laces.

Mit  15 Ja-Stimmen von 15 anwesenden und ab-
stimmenden  Räten  in  gesetzlicher  Form  durch 
Handerheben

Con 15 voti favorevoli su 15 consiglieri presenti e 
votanti espressi nella forma di legge per alzata di 
mano

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

1. für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungs-
programmes für Raum und Landschaft (GProRL) laut 
Art. 51 des Landesgesetzes Nr. 9/2018 „Raum und 
Landschaft“ (LGRL) die folgenden Festlegungen im
Sinne des technischen Leitfadens, genehmigt mit 
B.LR. Nr. 741/2021:

1. per l’elaborazione del programma di sviluppo 
comunale per il territorio e il paesaggio (PSCTP) ai 
sensi dell'art. 51 della legge provinciale n. 9/2018 
"Territorio e paesaggio" (LPTP) le seguenti deter-
minazioni ai sensi delle linee guida tecniche, appro-
vate con D.G.P. n. 741/2021:

2. Es wird festgestellt, dass folgende Erhebungen 
und Planungsunterlagen bereits erarbeitet wurden 
und somit im Gemeindeentwicklungsprogramm be-
rücksichtigt werden können:

2. Viene accertato che i seguenti rilievi e documenti 
di pianificazione sono già stati elaborati e posso-
no quindi essere presi in considerazione nel pro-
gramma di sviluppo comunale:

– Ensembleschutzkatalog (genehmigt mit Dekret 
des Landesrates Nr. 21742/2018),

– Catalogo degli insiemi (approvato con decreto 
assessorile n. 21742/2018),

– Auflistung von leer stehenden Gebäuden und nicht 
bebauten Baugrundstücken (erste Erhebung 2021/ 
2022, Fortführung nach Vorliegen der Landesricht-
linien zur Leerstandserhebung),

– Elenco degli edifici non utilizzati e dei terreni edifi-
cabili non edificati (primo rilievo 2021/2022, prose-
guimento dopo che le linee guida provinciali per 
l'indagine sugli edifici non utilizzati sono disponibili), 

– Bevölkerungsbefragung 2021 im Rahmen der Aus-
arbeitungen zum Leitbild der Gemeinde Latsch,

– Consultazione della popolazione 2021 nell'ambito 
dell'elaborazione del concetto comunale di Laces,

– Gefahrenzonenplan (Ausarbeitung abgeschlossen 
2021, derzeitige Überprüfung durch die zuständigen 
Landesämter),

– Piano delle zone di pericolo (elaborazione com-
pletata nel 2021, attualmente in corso di revisione 
da parte degli uffici provinciali competenti),

– Landschaftsplan (überarbeitet 2019), – Piano paesaggistico (rielaborato 2019),

– Bauleitplan der Gemeinde in geltender Fassung, – Piano urbanistico comunale vigente,

– weitere bereits vorliegende sowie in Ausarbeitung 
befindliche Unterlagen wie Gewässerschutzplan, 
Green-Mobility-Konzept von Landesverwaltung und 
STA, Klimaplan, Nachhaltigkeitsstrategie der Landes-
regierung und Nachhaltigkeitsziele der Vereinten Na-
tionen, Elektrifizierung der Vinschgerbahn.

– altri documenti già disponibili o in preparazione, 
come piano di tutela delle acque, iniziativa “Green 
Mobility” della Provincia che viene coordinata da STA, 
piano clima, strategia di sostenibilità della Giunta 
provinciale e obiettivi di sviluppo sostenibile dell'ONU, 
elettrificazione della ferrovia della Val Venosta.

3. Im Einvernehmen mit dem Landesamt für Ge-
meindeplanung erfolgen die jeweils aufgelisteten 
Verfahrensschritte des technischen Leitfadens:

3. D’intesa con l’Ufficio provinciale di Pianificazio-
ne comunale le fasi procedurali delle linee guida 
tecniche sotto elencate sono svolte:

3.1. IST-Zustandsanalyse: 3.1. Quadro conoscitivo:

3.1.1. in vollem Umfang: 3.1.1. pienamente:

– Sozioökonomisches System, – Sistema socioeconomico,



– Siedlungssystem,
– System der Mobilität und Erreichbarkeit,
– Umwelt,
– Landschaft, Grün- und Freiräume,
– Infrastruktursystem.

– Sistema insediativo,
– Sistema della mobilità e dell’accessibilità,
– Sistema ambientale,
– Paesaggio, verde e spazi aperti,
– Sistema delle infrastrutture.

3.1.2. mit geringerer Vertiefung: 3.1.2. con approfondimento minore:

– Eignung des Gebietes zur Besiedelung (beschränkt 
auf die an bereits bestehende Siedlungsgebiete 
angrenzenden Flächen).

– Idoneità insediativa del territorio comunale (li-
mitato alle aree confinanti con aree insediabili già 
esistenti).

3.1.3. keine Anwendung finden: /// 3.1.3. non si applicano: ///

3.2. Programmatischer Teil: 3.2. Quadro programmatico:

3.2.1. in vollem Umfang: 3.2.1. pienamente:

– Siedlungsentwicklungsprogramm,
– Landschaftsentwicklungsprogramm, 
   Grün- und Freiräume,
– Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramm,
– Programm für die Entwicklung des Tourismus,
– Entwicklungsprogramm Raum und Landschaft,
– Durchführungsbestimmungen zum Programm,
– Durchführungsprogramm.

– Programma sviluppo dell’insediamento,
– Programma dello sviluppo del paesaggio,
   verde e degli spazi pubblici,
– Programma della mobilità e accessibilità,
– Programma per lo sviluppo turistico,
– Programma di sviluppo territorio e paesaggio,
– Norme di attuazione del programma,
– Cronoprogramma.

3.2.2. mit geringerer Vertiefung: /// 3.2.2. con approfondimento minore: ///

3.2.3. keine Anwendung finden: /// 3.2.3. non si applicano: ///

3.3. Strategische Umweltprüfung: 3.3. Valutazione ambientale strategica:

– Grundlagen der SUP sind die Richtlinie 2001/42/ 
EG des Europäischen Parlaments und des Rates 
vom 27. Juni 2001 und als gesetzliche Umsetzung 
das Landesgesetz vom 13. Oktober 2017, Nr. 17. 
Im technischen Leitfaden ist die SUP als partizipati-
ver Prozess vorgesehen. Folglich wird das Vorge-
hen kurz erläutert.

– Die Strategische Umweltprüfung ist während des 
gesamten Planungsprozesses ein partizipativer Vor-
gang. In der IST-Zustandsanalyse wird der Umwelt-
zustand der Gemeinde dargelegt und im Zuge des 
zweiten Abschnittes des Bürgerbeteiligungsprozes-
ses (siehe Punkt 5) der Bevölkerung präsentiert. 
Daraus resultierende Ergänzungen von den Orts-
experten bzw. Bürgern werden in den Fachbeitrag 
eingearbeitet. Die Bürger werden dazu eingeladen 
aus der IST-Zustandsanalyse Ideen und Ziele zur 
Entwicklung der Gemeinde zu entwerfen.

– Nach der IST-Zustandsanalyse werden die Ent-
wicklungsziele in Rückkoppelung mit der Steuerungs-
gruppe entworfen, wobei die Ideen und Zielvorstel-
lungen  der  Bürger  mit  einfließen.  Im Zuge  der 
grafischen Umsetzung der Entwicklungsziele und 
Strategien wird eine Vorprüfung durchgeführt. Alle 
potentiellen Umsetzungsvarianten werden einem 
Screening & Scoping unterzogen, wobei mögliche 
negative Auswirkungen auf die Schutzgüter ent-

– La VAS si basa sulla Direttiva 2001/42/CE del 
Parlamento Europeo e del Consiglio del 27 giugno 
2001 e sulla legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 
17 come attuazione giuridica. Nelle linee guida tec-
niche la VAS è prevista come un processo parte-
cipativo. Pertanto, la procedura è spiegata breve-
mente.

– La valutazione ambientale strategica è un pro-
cesso partecipativo durante tutto il processo di pia-
nificazione. Nell'analisi dello stato attuale / quadro 
conoscitivo, lo stato ambientale del Comune viene 
elaborato e presentato alla popolazione nel corso 
della seconda parte del processo di partecipazione 
(vedi punto 5). Le integrazioni risultanti dagli esperti 
locali o dai cittadini sono incorporate nella relazio-
ne tecnica. A base dell'analisi dello stato attuale i 
cittadini sono invitati a elaborare idee e obiettivi 
per lo sviluppo del Comune.

– Dopo l'analisi dello stato attuale, gli obiettivi di 
sviluppo vengono elaborati in feedback con il grup-
po direttivo, in cui vengono recepite le idee e gli 
obiettivi dei cittadini. Nell'ambito dell'implementa-
zione  grafica  degli  obiettivi  e  delle  strategie  di 
sviluppo viene effettuata una verifica preliminare. 
Tutte le potenziali varianti di implementazione sono 
sottoposte a screening e scoping, per cui i possi-
bili effetti negativi sui beni protetti sono identificati 



sprechend der Richtlinie 2001/41EU – Anhang I 
identifiziert werden. Als Schutzgüter werden u.a. 
betrachtet:  Biologische  Vielfalt,  kulturelles  Erbe 
und Gesundheit des Menschen. Zusätzlich wer-
den im Vorbericht kumulative Auswirkungen und 
grenzüberschreitende Auswirkungen analysiert.

– Werden Beeinträchtigungen erwartet, bedarf es 
näherer Analysen, wobei bei Bedarf konkrete Pla-
nungskonsultationen vom zuständigen Amt bzw. von 
Fachexperten eingeholt  werden. In der strategi-
schen Umweltprüfung werden die Auswirkungen 
erläutert und bewertet, mit dem Ziel umweltverträg-
liche Planungsmaßnahmen zu generieren. Die Um-
weltprüfung kann ergeben, dass die Planungsmaß-
nahme  nicht umgesetzt werden kann, dass ent-
sprechende Monitoringmaßnahmen durchgeführt 
werden müssen oder dass die Auswirkungen auf 
die untersuchten Schutzgüter gering bzw. nicht re-
levant sind. Das Ergebnis der Strategischen Um-
weltprüfung wird im Zuge des dritten Abschnittes 
des  Bürgerbeteiligungsprozesses  wiederum  mit 
der Bevölkerung diskutiert.

in conformità alla Direttiva 2001/41UE - Allegato I. 
Sono considerati beni protetti: tra gli altri la diver-
sità biologica,  il  patrimonio culturale e la salute 
umana. Inoltre, nel rapporto preliminare vengono 
analizzati gli impatti cumulativi e gli impatti trans-
frontalieri.

– Se si prevedono punti critici, sono necessarie 
analisi più dettagliate, con consultazioni progettuali 
concrete che devono essere ottenute dall'ufficio 
competente  o  da  esperti,  se  necessario.  Nella 
valutazione ambientale strategica, gli effetti sono 
spiegati e valutati con l'obiettivo di generare mi-
sure di pianificazione ambientalmente compatibili. 
La valutazione ambientale può dimostrare che la 
misura urbanistica non può essere attuata, che 
devono essere attuate misure di monitoraggio cor-
rispondenti o che gli effetti sui beni protetti esami-
nati sono minori o irrilevanti. Il risultato della valu-
tazione ambientale strategica viene nuovamente 
discusso con la popolazione nel corso della terza 
parte del processo di partecipazione pubblica.

4. Die folgenden Sachbereiche werden von den Ge-
meinden Latsch, Schlanders, Kastelbell-Tschars und 
Martell gemeinsam untersucht und geplant: 

4. I seguenti settori vengono esaminati e progettati 
insieme dai Comuni di Laces, Silandro, Castelbello-
Ciardes e Martello:

– Ausweisung des Siedlungsgebietes auf Grund-
lage einer vertiefenden landschaftlichen Analyse, 
wobei der landschaftlichen Bewertung in der Ab-
grenzung des Siedlungsraumes der Vorrang ein-
geräumt wird.  Die Landschaftsplanung wird ge-
meindeübergreifend vom selben Landschaftsplaner 
mit  spezifischer Qualifikation ausgearbeitet.  Der 
Landschaftsplaner wird in Abstimmung mit den ob-
genannten Gemeinden zeitnah definiert.

– Definizione dell’area insediabile elaborata sulla 
base di un’analisi paesaggistica approfondita con 
priorità per la valutazione paesaggistica nella de-
limitazione dell’area insediabile. La pianificazione 
paesaggistica viene redatta in ambito sovracomu-
nale e da un unico pianificatore paesaggista con 
specifica qualifica. Il pianificatore paesaggista viene 
definito tempestivamente in coordinamento con i 
comuni sopra citati.

– Die zwischengemeindliche Zusammenarbeit für 
den angeführten Sachbereich erfolgt auf der Ba-
sis der im Punkt I der Zusatzvereinbarung für die 
Gemeindenfinanzierung,  Beschluss der Landes-
regierung Nr. 122 vom 22.02.2022, angeführten 
Inhalte. Die zusammenarbeitenden Gemeinden 
schließen diesbezüglich, vor Beginn der Ausarbei-
tung der Unterlagen, eine Vereinbarung ab.

– La collaborazione intercomunale per la suddetta 
area tematica si svolge sulla base dei contenuti 
elencati al punto I dell’accordo aggiuntivo per la 
finanza locale,  delibera della  Giunta provinciale 
n. 122 di data 22.02.2022. I comuni collaboranti 
concludono la relativa convenzione in merito prima 
dell'inizio dell’elaborazione della documentazione.

– Zusätzlich wird die Ausarbeitung eines gemein-
samen Tourismusentwicklungskonzeptes mit den 
Gemeinden der Bezirksgemeinschaft Vinschgau an-
gestrebt. 

– Inoltre, si mira all'elaborazione di un concetto di 
sviluppo  turistico  congiunto  con  i  comuni  della 
comunità comprensoriale della Val Venosta.

– Es soll zudem ein genereller Austausch und eine Ab-
stimmung mit den angrenzenden Gemeinden erfolgen.

– È previsto inoltre uno scambio generale e un 
coordinamento con i comuni adiacenti.

5. Der partizipative Prozess gestaltet sich aus drei 
Abschnitten:

5. Il processo partecipativo è strutturato in tre se-
zioni:

5.1. Bevölkerungsbefragung: 5.1. Consultazione della popolazione:



– Ziele: Erhebung für die IST-Zustandsanalyse, Er-
hebung von Entwicklungswünschen, Entwicklung 
eines Leitbildes;

– Ausführung: Bereits statistisch signifikant durch-
geführt.

– Obiettivi: Rilievo per il quadro conoscitivo, rilievo 
delle richieste di sviluppo, sviluppo di un concetto;

– Esecuzione: Già effettuata statisticamente signi-
ficativa.

5.2. Zurverfügungstellung der IST-Zustandsanalyse 
an die Bevölkerung, Präsentation mit Kurzfilm:

– Ziele: Entwicklungswünsche auf Basis der IST-
Zustandsanalyse;

– Ausführung: Online-Upload und/oder Auslage des 
Zwischenberichtes, Kurzfilm mit Drohnenaufnahmen 
zur Interessensweckung mit folgenden Inhalten: 
Prozessaufklärung, Kernaussagen IST-Zustands-
analyse samt Bevölkerungsbefragung und SWOT-
Analyse, Ziele und Strategien, Aufruf zum Durchlesen 
des Zwischenberichts und zu Rückmeldungen.

5.2. Messa a disposizione del quadro conoscitivo 
alla popolazione, presentazione con cortometraggio:

– Obiettivi: Richieste di sviluppo basate sul qua-
dro conoscitivo;

– Esecuzione: Online-Upload e/o esposizione della 
relazione intermedia, cortometraggio fatto con ripre-
se  aeree con droni allo scopo di suscitare inte-
resse con il seguente contenuto: informazioni re-
lative al processo, punti fondamentali del quadro 
conoscitivo con consultazione della popolazione 
ed analisi SWOT, obiettivi e strategie, invito per la 
lettura della relazione intermedia e per il feedback.

5.3. Vor-Ort-Beteiligung:

– Ziel: Rückmeldungen zum Programmatischen Teil 
des Gemeindeentwicklungsprogramms;

– Ausführung: Sozial inklusive Präsentation des Ge-
meindeentwicklungsprogramms in den Fraktionen 
Latsch, Morter, Goldrain und Tarsch. Offene Diskus-
sion.

5.3. Partecipazione in loco:

– Obiettivi: Feedback sulla parte programmatica del 
programma di sviluppo comunale;

– Esecuzione: Presentazione socialmente inclusi-
va del programma di sviluppo comunale nelle fra-
zioni di Laces, Morter, Coldrano e Tarres. Discus-
sione aperta.

6. Die Steuerungsgruppe, welche die Erstellung des 
Gemeindeentwicklungsprogramms in all seinen Pha-
sen begleitet, besteht aus:

6. Il gruppo direttivo che accompagna l’elaborazione 
del programma di sviluppo comunale in tutte le sue 
fasi è composto da:

– Bürgermeister Mauro Dalla Barba, 
– Gemeindesekretär Dr. Georg Schuster,
– Vizegemeindesekretär Mag. Christoph Gögele,
– Gemeindetechnikerin Geom. Evi Zwischenbrugger,
– Vizebürgermeister Christian Stricker,
– Gemeindereferentin Dr. Irmgard Gamper,
– Gemeindereferentin Gertraud Gunsch, 
– Gemeindereferentin Maria Anna Kuppelwieser, 
– Gemeindereferent Manuel Platzgummer.

– Sindaco Mauro Dalla Barba,
– Segretario comunale Dr. Georg Schuster,
– Vicesegretario comunale Mag. Christoph Gögele,
– Tecnico comunale Geom. Evi Zwischenbrugger,
– Vicesindaco Christian Stricker,
– Assessora comunale Dr. Irmgard Gamper,
– Assessora comunale Gertraud Gunsch,
– Assessora comunale Maria Anna Kuppelwieser,
– Assessore comunale Manuel Platzgummer.

7. Die strategischen Ziele, welche die Gemeinde mit 
dem Gemeindeentwicklungsprogramm erreichen will 
werden methodisch korrekt erst nach der Ausarbei-
tung der IST-Zustandsanalyse festgelegt. 

– Gli obiettivi strategici quali il Comune deve rag-
giungere con il programma di sviluppo comunale 
vengono fissati, metodicamente corretti, dopo l’ela-
borazione del quadro conoscitivo.

– Es wird jedoch bereits jetzt festgelegt, dass sich 
die Ziele am Leitbild der Gemeinde Latsch orientie-
ren, welches aufgrund der Bevölkerungsbefragung 
2021 ausgearbeitet wurde und aus welchem sich 
die Schwerpunkte Gesundheit und Wohlbefinden, Neo-
Ökologie und Mobilität ergaben. Diese sind im Ge-
meindeentwicklungsprogramm umzusetzen.

– Tuttavia, viene già adesso stabilito che gli obietti-
vi si basano sul concetto comunale di Laces, che 
è stato elaborato sulla base della consultazione 
della popolazione 2021 e da cui sono scaturite i 
punti principali Salute e benessere, Neo-ecologia 
e Mobilità. Questi devono essere implementati nel 
programma di sviluppo comunale.

– Des Weiteren müssen die Ziele im Sinne von Art. 2 – Inoltre, gli obiettivi devono essere elaborati e de-



Abs. 1 des Landesgesetzes Nr. 9/2018 „Raum und 
Landschaft“ ausgearbeitet und festgelegt werden.

finiti ai sensi dell'articolo 2, comma 1, della legge 
provinciale n. 9/2018 “Territorio e paesaggio”.

8. Der Zeitraum, für welchen das Gemeindeentwick-
lungsprogramm ausgelegt werden soll, wird mit zehn 
Jahren festgelegt, vorbehaltlich eines längeren Zeit-
raums, welcher sich im Laufe der Ausarbeitung des 
Gemeindeentwicklungsprogrammes als sinnvoll oder 
notwendig erweisen sollte.

8. La durata del programma di sviluppo comunale 
viene fissato con dieci anni, salvo un periodo più 
lungo che dovesse rivelarsi utile o necessario nel 
corso dell’elaborazione del programma di sviluppo 
comunale.



Gegen den vorliegenden Beschluss kann jeder Interessierte 
innerhalb von 10 Tagen ab seiner Veröffentlichung an der 
Amtstafel  Beschwerde  beim  Gemeindeausschuss  oder 
innerhalb  von  60  Tagen  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, einreichen.

Avverso  il  presente  provvedimento  ogni  interessato  può 
presentare osservazioni o reclami entro il termine di gg. 10 a 
partire dalla data della sua pubblicazione all’albo comunale 
presso la Giunta comunale o entro 60 giorni presso il TAR, 
sezione di Bolzano.

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

DER 
VORSITZENDE

IL PRESIDENTE 

 Mauro Dalla Barba DER 
GEMEINDESEKRETÄR

IL SEGRETARIO 
COMUNALE

  Georg Schuster

VERÖFFENTLICHUNGSBESTÄTIGUNG RELAZIONE DI PUBBLICAZIONE

Diese Niederschrift wurde an der Amtstafel der Gemeinde 
Latsch und an der digitalen Amtstafel am 

La  presente  deliberazione  è  stata  pubblicata  all'Albo 
Pretorio del Comune di Laces ed all'albo pretorio digitale il 

04.03.2022

für 10 aufeinander folgende Tage veröffentlicht. per 10 giorni consecutivi.

DER GEMEINDESEKRETÄR - IL SEGRETARIO COMUNALE
 Georg Schuster
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